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  CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

In this chapter, the researcher describes the background of the study, 

statements of the problem, purposes of the study, significance of the study, scope, 

and limitation, and definition of key terms. 

1.1 Research Background 

Translation is the process of interpreting the message from source 

language (ST) to target language (TT) without reducing and adding 

information or message. As Hatim & Munday (2004) said that translation is 

taking the original source language (ST) to target language (TT). In 

translation, there is literary work, namely a song, which is a little bit 

complicated to translate because the song has characteristic in rhyme of every 

single stanza. The song includes untranslatable text, which can be only 

recreated by creative transposition or shift. It means that if people want to 

translate untranslatable text, they must produce a number of shifts to keep the 

translation version as nicely rhyming as the original text. 

In translation, there is information about phenomena, one of which is a 

shift. The class shift, cohesive devices on the translated text investigate the 

information of translation. The shift in translation text can be a noun to 

adjective, adjective can be an adverb and so on. Hatim & Munday (2004) state 

that Catford (1965) describes or divides translation shift in two models of shift  
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which are a level shift and category shift. He stated that level shifts source 

language (SL) item at one of the linguistic level that has a target language (TL) 

equivalent at a different level. In another word, the level shift means a shift from 

grammar level to lexis level. It has the same meaning and vice versa.  

The classification of category shift includes structure shift, class shift, unit 

shift, and intra-system shift (Catford 1965,p.76). The concept of category shift is 

necessary of the discussion in translation. First, Structure shift is the most frequent 

category shift that occurs in translation, which involves a change in grammatical 

structure or different element of structure between the SL and TL. It means that 

there is a changing related to the element of structure between SL to TL or vice 

versa. The next is Unit Shift, the rank replacement between SL to TL. The term of 

rank here refers to word, phrase, sentence, and clause. Then, Intra-system shift is 

the replacement between SL and TL internally within a system. The system refers 

to each of language, which the languages have different term in interpreting one 

thing.  

The last class shift is a shift that occurs when the equivalent translation of the 

source language and target language have different class. It means that 

replacement of part of speech in ST into TT is different. The example: 

ST: he looks handsome every day 

TT: ketampanannya selalu terjaga 

 

 The word “handsome” (adjective) was translated into “ketampananya” 

(noun) in target language, there was a changing of word class or part of 

speech from adjective into noun. Therefore, it is called a class shift. 
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In the previous study, the researcher chooses two of the previous studies 

from alumni of English Language Education Department at University of 

Muhammadiyah Malang. The first research is by Ningsih (2016) entitled an 

Analysis on Translation shift: Cross-Linguistic Study between English and 

Indonesian Translation Version of Holy Qur’an Surah Al-Araf. The second 

research is by Setyabudi (2016) entitled an Analysis on the Translation Shift in 

Translating Indonesian Song into English Made by The Students Specializing at 

Translation Studies on University of Muhammadiyah Malang. Both of them focus 

on analyzing the four shifts and they explain the four shifts in a general and a 

broad way. Therefore, to fill gap of the study the researcher will focus on one shift 

to investigate, the class shift. 

Therefore, the information about translation shift should be taught in 

translation class, because this is the most important one when they became 

translator. As a translator, we must be more sensitive and understand about the 

shift, to make their translation version similar with the original text in their 

translation products. The study about the use of class shift in Translating 

Indonesian Song into English will be explained by ELED UMM students who 

published the products on YouTube. 
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1.1.Research Problems  

In this study, the researcher has two statements of the problem as below: 

1. What are kinds of class shift in translating Indonesian song into English by 

ELED UMM students? 

2.  What is the most dominant class shift in translating Indonesian song into 

English by ELED UMM students?  

1.2. Research Objectives 

The purposes of the study will be explained as follows: 

1. To investigate the kinds of class shift in Translating Indonesian Song into 

English by ELED UMM students. 

2. To identify the dominant class shift use in Translating Indonesian Song 

into English by ELED UMM students. 

1.3.  Research Significances 

Hopefully, this study will give information for translation students, 

teachers, translators and readers. Translators do not only focus on translating 

texts, but make the translation products understandable for the readers. The 

translation gives benefits especially for English language students in 

university. They are able to provide their ability in translation related to 

studies such as prose, poetry, song and other subject matters. In addition, one 

of Translation class in ELED UMM who has translated the Indonesian song to 

English version and vice versa had an assignment in translating the popular 

song. The researcher expects that further researches focus on using class shift 

based on novels, movies, Al-Qur’an, etc. 
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1.4.Scope and Limitation 

The scope of this study focuses on class shift in translating Indonesian 

songs. This study is limited to the analysis of Indonesian songs which are 

taken randomly from some famous singers. There will be four translated songs 

to be investigated in this study, such as “Dia” by Anji, “Akad” by Payung 

Teduh, “Butkti” by Virgoun and “Yang Terlupakan” by Iwan Fals ft Noah. 

1.5. Definition of Key Terms 

In other to avoid misunderstanding, the researcher gives some key terms and 

defined as follows: 

- Translation is the process of interpreting the message from source 

language (ST) to target language (TT) without reducing and adding 

information or message (Hatim & Munday, 2004).  

- Song is one of part literary works which have sound and rhyme 

- Class shift is the changing of the particular part of speech into a different 

part of speech or the change word class (Catford, 1965).  

 

 

 

 

 

 

 


